
4814 Divendres 16 novembre 2007 Suplement núm. 35

Disposició transitòria cinquena. Reconeixement de for-
macions realitzades amb caràcter merament federatiu.

1. El Ministeri d’Educació i Ciència, a proposta del 
Consell Superior d’Esports, i previ acord dels òrgans com-
petents en matèria d’educació i en matèria d’esports de 
les comunitats autònomes, així com de les federacions 
esportives espanyoles, pot efectuar el reconeixement que 
correspongui d’aquelles formacions que s’hagin realitzat 
amb caràcter merament federatiu entre l’entrada en vigor 
de l’Ordre de 5 de juliol de 1999 i l’entrada en vigor del 
present Reial decret.

2. Als efectes del que preveu el punt 1 anterior, el 
Ministeri d’Educació i Ciència ha d’establir el procediment 
que correspongui aplicar en cada cas.

Disposició derogatòria primera.

1. Queda derogat el Reial decret 1913/1997, de 19 de 
desembre, pel qual es configuren com a ensenyaments 
de règim especial els conduents a l’obtenció de les titula-
cions de tècnics esportius, i s’aproven les directrius gene-
rals dels títols i dels corresponents ensenyaments mínims, 
sense perjudici del que estableixen les disposicions tran-
sitòries segona i tercera d’aquest Reial decret.

2. També queden derogades totes les disposicions 
del mateix rang o inferior que s’oposin al que disposa 
aquest Reial decret o el contradiguin.

Disposició final primera. Regulació dels requisits formals 
necessaris per garantir la mobilitat dels alumnes.

El Ministeri d’Educació i Ciència ha de regular els 
aspectes necessaris per garantir la mobilitat dels alumnes.

Disposició final segona. Modificació de determinats 
aspectes que es regulen en el Reial decret 320/2000, 
de 3 de març.

Es modifica el punt 7 de l’annex II del Reial 
decret 320/2000, de 3 de març, pel qual s’estableixen els 
títols de tècnic esportiu i tècnic esportiu superior en les 
especialitats de futbol i futbol sala, se n’aproven els cor-
responents ensenyaments mínims i es regulen les proves 
i els requisits d’accés a aquests ensenyaments, que queda 
redactat de la manera següent:

«1. Per accedir als ensenyaments de tècnic esportiu 
superior en futbol i de tècnic esportiu superior en futbol sala 
és necessari acreditar l’experiència adquirida després d’haver 
obtingut el títol de tècnic esportiu, com a entrenador titular 
d’equips que participin, durant almenys una temporada, a: 
Tercera divisió, Categoria Regional Preferent, Categoria Regi-
onal Ordinària, Lliga Nacional Juvenil, o en competicions de 
les categories juvenil, cadet, infantil, aleví o benjamí.

2. L’acreditació d’aquesta experiència s’ha de fer mit-
jançant un certificat expedit per la Reial Federació Espa-
nyola de Futbol o per la federació autonòmica de futbol 
que correspongui.

3. En tot cas, per a l’acreditació a la qual es refereix 
l’apartat a) només es comptabilitzen les competicions 
promogudes per la Reial Federació Espanyola de Futbol o 
per les respectives federacions autonòmiques de futbol.

4. La temporada es considera completada quan 
s’acredita el compliment de les funcions de manera inin-
terrompuda durant un temps mínim de 6 mesos, o si s’es-
cau, de 183 dies.»

Disposició final tercera. Modificació de determinats 
aspectes que es regulen en el Reial decret 318/2000, 
de 3 de març.

Per als ensenyaments a què es refereix el Reial 
decret 318/2000, de 3 de març, pel qual s’estableixen els 

títols de tècnic esportiu i tècnic esportiu superior en les 
especialitats dels esports de muntanya i escalada, se 
n’aproven els corresponents ensenyaments mínims i es 
regulen les proves i els requisits d’accés a aquests ense-
nyaments, la relació numèrica professor-alumnes en el 
mòdul de formació tècnica i metodologia de l’ensenya-
ment del descens de barrancs és d’1:4.

Disposició final quarta. Títol competencial.

Aquest Reial decret té el caràcter de norma bàsica i és 
aplicable en tot el territori nacional, a excepció del que 
estableix l’apartat 2 de l’article 24; de l’apartat 3 de l’article 
35; de l’apartat 2 de l’article 45, i de la remissió que es fa 
en els preceptes a les facultats de les comunitats autòno-
mes en l’àmbit de les seves competències, i es dicta en 
virtut de les competències que atribueix a l’Estat l’article 
149.1.30a de la Constitució i la disposició addicional pri-
mera, apartat 2 a) i c), de la Llei orgànica 8/1985, de 3 de 
juliol, reguladora del dret a l’educació.

Disposició final cinquena. Habilitació per al desplega-
ment reglamentari.

S’habilita el ministre d’Educació i Ciència, en l’àmbit 
de les seves competències, per dictar totes les normes 
que siguin necessàries per al desplegament i l’execució 
del que preveu aquest Reial decret.

Disposició final sisena. Entrada en vigor.

El present Reial decret entra en vigor l’endemà de la 
publicació en el «Butlletí Oficial de l’Estat».

Madrid, 24 d’octubre de 2007.

JUAN CARLOS R.

La ministra d’Educació i Ciència,

MERCEDES CABRERA CALVO-SOTELO 

MINISTERI
D’AFERS EXTERIORS 

I DE COOPERACIÓ

 19393 APLICACIÓ provisional del Protocol d’execu-
ció entre el Regne d’Espanya i la Federació de 
Rússia, relatiu als terminis de resposta a les 
sol·licituds de readmissió de conformitat amb 
l’Acord sobre readmissió entre la Comunitat 
Europea i la Federació de Rússia de 25 de maig 
de 2006, fet a Moscou l’1 de febrer de 2007. 
(«BOE» 269, de 9-11-2007.)

PROTOCOL D’EXECUCIÓ ENTRE EL REGNE D’ESPANYA I 
LA FEDERACIÓ DE RÚSSIA, RELATIU ALS TERMINIS DE 
RESPOSTA A LES SOL·LICITUDS DE READMISSIÓ DE 
CONFORMITAT AMB L’ACORD ENTRE LA COMUNITAT 
EUROPEA I LA FEDERACIÓ DE RÚSSIA SOBRE 

READMISSIÓ DE 25 DE MAIG DE 2006
El Regne d’Espanya i la Federació de Rússia, d’ara 

endavant denominats «les parts»,
A fi de desenvolupar les relacions entre les parts, i amb 

la voluntat de crear les condicions imprescindibles per a 
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l’aplicació de l’Acord sobre readmissió entre la Comunitat 
Europea i la Federació de Rússia de 25 de maig de 2006 
(d’ara endavant denominat «l’Acord»),

Prenent en compte l’apartat 2 de l’article 11 i la lletra f) 
de l’apartat 1 de l’article 20 de l’Acord,

Han convingut:

Article 1.

La disposició relativa a la pròrroga del termini de res-
posta a una sol·licitud de readmissió, que preveu l’apartat 
2 de l’article 11 de l’Acord, no és aplicable en les relacions 
entre les parts.

Article 2.

La part requerida pot, en casos excepcionals i de con-
formitat amb l’article 12 de l’Acord, motivar la denegació 
d’una sol·licitud de readmissió sobre la base de la impos-
sibilitat de comprovar en el termini establert els elements 
de prova que indiquen els annexos 3B i 5B de l’Acord.

Article 3.

L’aplicació d’aquest Protocol d’execució no afecta les 
disposicions de l’Acord.

Article 4.

Aquest Protocol d’execució pot ser modificat per 
comú acord entre les parts.

Article 5.

La vigència d’aquest Protocol d’execució cessa en el 
mateix moment que l’Acord.

Article 6.

Aquest Protocol d’execució entra en vigor a partir de 
la data en què es notifiqui la seva signatura al Comitè de 
conformitat amb l’apartat 2 de l’article 20 de l’Acord.

Mentre no es rebi la notificació esmentada, les parts 
han d’aplicar aquest Protocol d’execució amb caràcter 
provisional a partir de la data d’entrada en vigor de 
l’Acord.

Fet a Moscou, l’1 de febrer de 2007, en dos exemplars, 
cadascun en llengües espanyola i russa, i tots dos textos 
són igualment autèntics. 

Pel Regne d´Espanya, Per la Federació de Rússia,

Francisco Javier Elorza Cavengt, Konstantin Olegovitx Romodanovski,

Ambaixador d´Espanya a Moscou Director del Servei Federal 
de Migració

 Aquest Protocol d´execució s´aplica provisionalment 
des de l´1 de juny de 2007, data de l´entrada en vigor de 
l´Acord entre la Comunitat Europea i la Federació de Rússia 
sobre readmissió, signat a Sotxi el 25 de maig de 2006, 
segons estableix el seu article 6.

Es fa públic per a coneixement general.
Madrid, 4 de setembre de 2007.–El secretari general 

tècnic del Ministeri d’Afers Exteriors i de Cooperació, 
Francisco Fernández Fábregas. 

 19394 APLICACIÓ provisional del Protocol de modi-
ficació del Conveni entre el Regne d’Espanya i 
la Federació de Rússia sobre activitats dels 
centres culturals de 15 de novembre de 2001, 
fet a Moscou el 24 de setembre de 2007. 
(«BOE» 269, de 9-11-2007.)

PROTOCOL DE MODIFICACIÓ DEL CONVENI ENTRE EL 
REGNE D’ESPANYA I LA FEDERACIÓ DE RÚSSIA SOBRE 
ACTIVITATS DELS CENTRES CULTURALS DE 15 DE 

NOVEMBRE DE 2001

Les parts en el Conveni entre el Regne d’Espanya i la 
Federació de Rússia sobre activitats dels centres culturals 
de 15 de novembre de 2001 (d’ara endavant «el Con-
veni»),

Conscients de la importància que adquireix per als 
dos països la presència en els seus territoris de centres 
culturals que contribueixin a la difusió del patrimoni cul-
tural i les llengües de l’altra part,

Conscients de la necessitat que els centres culturals 
exerceixin les seves funcions amb la màxima eficàcia,

I amb la voluntat de concretar la seva intenció de coo-
perar en aquesta matèria, en especial a través de la con-
cessió de determinades exempcions als centres cultu-
rals,

Han convingut:

Article 1.

S’introdueixen les modificacions següents en el Con-
veni:

1) L’article II del Conveni queda redactat en els ter-
mes següents:

«Article II.

1. Els centres han de desenvolupar les seves 
activitats en el territori de la part d’estada de confor-
mitat amb la legislació d’aquesta part, llevat que 
aquest Conveni prevegi una altra cosa. Sense perju-
dici del que disposa l’article VII d’aquest Conveni, les 
activitats del Centre Espanyol no estan sotmeses a 
la legislació de la Federació de Rússia sobre organit-
zacions sense ànim de lucre.

2. Sense perjudici de les disposicions d’aquest 
Conveni, a efectes fiscals, les parts consideren els 
centres organitzacions educatives.

3. Sobre la base del principi de reciprocitat, les 
parts eximeixen els centres de l’obligació d’obtenir 
llicències (autoritzacions) per a l’activitat educativa 
que preveu la seva legislació.»

2) En el segon paràgraf de l’article III s’han de substi-
tuir les paraules «adjunt al Govern de la Federació de 
Rússia» per les paraules següents: «adjunt al Ministeri 
d’Afers Exteriors de la Federació de Rússia».

3) S’exclou el segon paràgraf de l’article V.
4) L’article X s’ha de complementar amb les paraules 

següents: «llevat que aquest Conveni prevegi una altra 
cosa».

5) El primer paràgraf de l’article XII del Conveni s’ha 
de substituir pel text següent:

«Sobre la base del principi de reciprocitat, les 
parts exoneren els centres dels impostos relacionats 
amb les activitats que aquests desenvolupin d’acord 
amb aquest Conveni i amb els béns i serveis que 
s’adquireixin o utilitzin per garantir-ne el funciona-
ment, a excepció de l’impost sobre el valor afegit, en 
el qual s’ha d’aplicar la legislació del país d’estada.

Els centres han de presentar informes tributaris i 
estan subjectes al control fiscal d’acord amb la legis-


